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Farmecul iluziei 


- poezie - 


Ne-am dat singuri seama 
ca vinatoarea de bouri deja incepuse 
Si cornul suna in timp ce 
cavalerii vinetii ai apusului 
se adunara 
Iar singele nostru, mai acru 
ca vinul stropit pe carnea de bour 


Pe carnea proaspata de bour 


Ne-am uitat unul la celâlalt 

de parca ne-am fi vazut prima oara 
în douà oglinzi preistorice 

si ne-am fi bucurat cà ne vedem fata 
Vedeai cu ochii mei 

cînd rosu, cînd alb 

Cel alb îti biciuia nebunia pielii 

nu te lasai domesticita 

Dar ochiul meu rosu 

si ochiul tau rosu 

caci ochii nostri rosii 

inca se lupta... 


Umblam fara haine 

si ne priveam cu o salbaticie 
asemeni unei frunti de foc 

si ridicam spre cer 

gurile noastre de lup 

iar urletul nostru 

cutremura toata salbaticia padurii 


Avem în fatà un zid, un însemn, 
sau poate un intrus 

sau poate o stea cît focul copilàriei 

care ne mîngîia cu tandrete 

pînà în centrul fiintei 

noastre 


Coarnele bourului sclipeau 

în zborul lor printre oasele noastre 
Priveam sexul bourului 

si zimbeam arătîndu-ne dinţii 


Ne-am prelins încet în măduva alba 
si m-am imperecheat cu tine ca un cal 
cel Dispàrut ar fi vrut 

sà ne ascundem în nebunie 
dar frica, sau chiar panica vînatorului 
dadea de veste despre desertàciune 


Vei rata o mare iubire, 
cum eu voi rata singele 
ce creste în jurul meu 


Sa zidim parcul orasului 
cu miinile noastre 

Sa zidesc miinile mele 
în tine 


Femeia cu sinii vargati 
coboara din lan 
Barbatul, greoi, ramine 
sa îngrase din nou 
centrul cimpiei 


In amurg 


Sa pàsim amîndoi 
stergîndu-ne dinaintea noastrà 
propriile urme 

pe urma nestiuta 

a carora pasim 


Priveam chiar în centrul pietrelor 

care veneau de undeva de sus, 
dintr-o lumina 

in timp ce totul mirosea a om, 
sau vierme 

Vierme al cârui miros 
se topea pe cimpiile inalte 


Am dat de apa 

Rabdarea mea 

a transformat piatra in apa 
iar centrul pietrei in pesti 
Oare cita rabdare sa ai 

pentru a ajunge la tine 
primul vierme 

Si toate acestea in iarba inalta 
de la marginea apei 


Eram atit de sâraci 

şi aveam ochii atît de slâbiti 

încît ne tineam de cald unul altuia 

Insă bunătatea fără margini a nemuririi 
se aşeza peste creierul nostru 

deşi eram atît de săraci 


Lumina nestiutà a cuvîntului 
înflorea peste fapturile noastre 


Eu cred cà urechea mea este idioatà 
Sa zicem cà gura imi apartine 


Chircindu-se pe lada de zestre 
mecanicul betiv 
vomeaza peste nudul batrinii 


Cînd ora se devorà pe ea însàsi 


Principiul eternitatii 
este să nu ai niciodată dinţi 
sau 
Principiul eternității 
este să nu ai niciodată dinţi albi 


Ce màiastrà durere-n ispità 
ce grea incercare 
ce necuviinta 


S-ul poeziei de Sînge si Salivà 


Vremurile se mai schimbà 
se mai imblinzesc putin si cuvintele 
se usuca atirnind de limba 


Culoarea adevarata a universului 
este casa mea 
Zeii mutilati îşi pierd răbdarea 


Calugaritele nu mai au par pe fata 
Nici preotul 
asa cum se cuvine 


De unde sà stie greierele 
ca prezenta mea il apara 
Cine poate sti ce fac eu 
cu lemnul 

sau cu banii mei 


Am intrebat-o pe mama mea 
daca in tineretea ei 

i-au placut si fetele 

M-a privit adinc si albastru 
si mi-a raspuns: 

nu stia sa cinte 


L-am întrebat pe tatàl meu 
daca în tineretea lui 

a dormit vreodatà 

si tatàl meu mi-a râspuns: 
nu stia sa cinte 


M-am enervat: 
si ce dacà nu stia sà cînte 
nici eu nu stiu sà cînt 


Copilul meu este o tigroaica 

ce alàpteazà întreaga mea teamà 

Delicat cu mîinile tineam laptele 
în umbra tigroaicei 

Ochii i se închideau imediat 

şi i se părea că tatăl meu 
îl ceartă pe Dumnezeu 

Fiara asta seamănă cu mine 

şi o sărut ca pe iubita mea 


Fermecator de repede 
se poate ajunge la Dumnezeu 


Vor fi 

vor fi fost toate 

vor fi fost mai mult 
decît ar putea fi 

insa imi este teamà 

ca teiul nu va mai inflori 


Iarnă 

şi ninge uriaş 

peste vizuinele calde 
ale îngerilor 


Înapoiez cuvintele 

în toatà libertatea lor 

Nu am nevoie de idoli albastri 
Am nevoie de idoli de sînge 
de idoli arzînd 


Ghemuit pe labele Sfinxului 

îi simt umbra ca pe o jumătate de fata 
Restul ţine de zeul Ra 

de pierderea perucii 

de chiar poziţia piramidelor 


Rege al meu, 

la noapte am să te visez 

am să te caut în Nil 

şi am să pun un giulgiu pe carnea ta 


Regresie, - 

Eram preoi 

te vedeam de sus 

de sub bolțile de piatră 
Doar chipul tău cioplit 

din ce în ce mai omenesc... 


Aşa au început lucrul 
cu Instàpînirea 
cu Invesnicirea 


Eram preot... 


Se apropie vremea 

cînd lagarele vor deveni 
unicul simbol 

al libertàtii totale 


Nu-mi amintesc 

cine mi-a justificat ultima betie 
Acum 

si de la nasterea ta 

îmi privesc umărul meu sting 


Poate îngerii betivi!? 


Uriasul taur 

si-a desprins incet copitele 
si le-a aruncat 

în flacarile libertatii 


În palma mea nu se poate citi 
Sînt omul cu palmele netede 


În vAzul tuturor 
caprioarele se iubesc 
de-a lungul copacilor 
si ramin ca niste cutite, 
perechi, perechi 

în adîncul padurii 


De jur imprejur 

toatà salbaticia pàdurii 
iar în mijloc 

perechi, perechi 
animalele mai intunecate 
decit mirosul brazilor 


Cea mai subtilà frumusete 
este Obsesia 

este Ratarea 

Uritenia desavirsita 

este Implinirea poemelor mele 


Cum doriti dumneavoastra 
Doamna 


Au ei un fel de dans 
cînd se inlantuiesc animalele 
si se ridicà pe picioarele din spate 


Au ei un fel de dans al bucuriei 
pentru care noi ne ungem trupul 
cu uleiul desfrîului 

cu smirna 


Sacrificiul, 

ca o lespede 

în care cuvintele tale 
iau foc 

Deasupra, 

Jertfa 

si Zeul 


Nu mi-ai atins demult 
picioarele de piatrà 

însà ai aprins din vreme 
în dreptul lor 

luminârile albe ale noptii 


Spargatorul de nopti 
aducatorul de noroc 
bufnita împăiată 
wolframul blind 


Si astazi este ziua lui 

si la noapte va fi noaptea lui 
Pe o tava adevarata 

plina de luminari 

visele mele 

pe care le iubesc 

atit de mult 


Îmi doresc un pod înghetat 

pe care sà intind covorul meu poetic 
plin de umbrele cuvintelor 

si de nimic altceva 

în timp ce orizontul 

se reduce dintr-o datà 

la soare 


Ce revolutie sà imi steargà 
urma pantalonilor mei scurti? 
În ce apartament sà locuiesc 
mai strîns ca niciodatà? 


Dainuitorii si Saracitii Luminii 

si-au ars hainele 

în cea mai înaltà parte a cerului 

Acolo unde cocosii cîntà cumplit de tare 


Pîinea uscatà, stelele de deasupra noastrà 
copili intacti 

toate, ca risul Dainuitorilor 

ca risul Saracitilor Luminii 


Mà asez în miscare 
ca intr-un fel de mitologie 
a primelor cuvinte 


Întîiul nâscut 

si al doilea nascut 

şi eu, 

ca o umbră 

iesita dintr-o iubire de purpura 


Cînd disperarea silabiseste 
schimonosind urlete 

mà ascund în propriu-mi nume 
ca in singele cel mai apropiat 
începutului meu 


Eu umblu pe pàmînt 
sau pàmîntul calcà pe talpa mea? 


POSTFATA 


Ca oricare alta profesiune, si critica literara se poate afla, la rindul ei, 
la un anumit moment, intr-un fel de impas paradoxal, care tine mai 
multz de riscuri de ordin ontologic decit stiintific. Acela de a nu avea, 
pur si simplu, ce “critica”, de a-si vedea, cu ochii ageri si lucizi, 
obiectul muncii eterizindu-se diafan inspre un fel de dimensiune a 
suprasentimentului, sà o numim asa, a frumosului detronator de 
orice fel de forma de echilibru obiectiv si rational. Este situatia 
delicatâ in care se gaseste criticul, nevoit sâ-şi facâ datoria de a anliza 
acest volum de versuri numit “Farmecul iluziei”, titlu oracular si 
premonitoriu, ce parcà anuntà cu aristocratà perfidie, “pericolul” 
iminent la care va fi supus cititorul. Poemele alcatuitoare ale acestui 
volum nu suportà nici un fel de titlu sau semne de punctuatie. Sunt 
cristale poetice ce abia suportà hîrtia, ele par cà leviteazà undeva 
deasupra paginii, unde densitatea si greutatea lor materialà se 
pierde, lasind locul unui fluid organizat ca o raza de laser. Nu vom 
face apel la citate, am vulgariza comentariul, acest tip de poezie 
necesitînd doar analizà interioarà, sobrà. Conciziunea, exactitatea si 
eleganta versurilor, a poemelor, de la primul si pînà la ultimul, 
folosirea instrumentului rafinat al eliberàrii de orice fel de balast 
inutil, mecanica interioara laxà a ideilor, argumentatia cu adevarat 
apolinica, dar nicidecum in sens rigid, scolastic, ci perfect acordata 
temporal, senzoriala, eliptica, ambiguà, beneficiind, deci, de toate 
valenţele unei producţii literare de înaltă clasă, surprinde şi promite 
în acelaşi timp, mult, pentru viitor. In momentul în care critica, acidă 
şi destul de insipidà, nemaispunînd sceptică, sau circumspectă, mai 
ales cu debutantii, se vede pusă în situaţia delicată de a nu şti cum 
să-şi vitrioleze discursul pentru a-şi justifica demersul, este clar că ne 
găsim în fata unui cau deosebit, care merită toată atenţia noastră. 
Poezia nu-şi rezistă siesi şi lumii exterioare decît proteguità cu grijă, 
stimulată şi apreciată onest. Fiindcă poezia guvernează acel teritoriu 
indefinit al hipersensibilului, în cazul de faţă unitar numai în sens 
stilistic, nu arhitectural sau ideatic. Orice senzaţie abia percepută de 
mărginire, de limite materiale, ideatice, chiar şi întregitoare, 


geometriile de orice forma, chiar informe sau neinventate inca, 
aplicate asupra acestei poezii, o anuleazà complet. Farmecul 
nedefinit al iluziei pe care poemele acestui debutant il lasa 
halucinant sà ne cuprinda, sà ne pàtrundà, desprinzindu-de de orice 
fel de repere, mai ales acaparatoare si sufocante ca cele ale lumii de 
astazi, farmecul nedefinit al iluziei nu suporta nici o constringere, 
spatiul lui este cel al libertàtii absolute, dar mereu echivoce. 
Obsedant acest titlu, câci, în definitiv, si deloc retoric, ne întrebàm: 
oare nu in acest farmec al iluziei salasluieste, de fapt, esenta poeziei? 
Si daca da, mai ramine, oare, ceva pe dianfara? 


Laurian Botez 


